
una gran esperanza en la muerte 

 

El hombre desde siempre se ha preocupado de sus muertos y ha tratado de darles una especie de segunda 
vida a través de la atención, el cuidado y el afecto. En cierto sentido, se quiere conservar su experiencia de 
vida; y, de modo paradójico, precisamente desde las tumbas, ante las cuales se agolpan los recuerdos, 
descubrimos cómo vivieron, qué amaron, qué temieron, qué esperaron y qué detestaron. Las tumbas son casi 
un espejo de su mundo. 

¿Por qué es así? Porque, aunque la muerte sea con frecuencia un tema casi prohibido en nuestra sociedad, y 
continuamente se intenta quitar de nuestra mente el solo pensamiento de la muerte, esta nos concierne a 
cada uno de nosotros, concierne al hombre de toda época y de todo lugar. Ante este misterio todos, incluso 
inconscientemente, buscamos algo que nos invite a esperar, un signo que nos proporcione consolación, que 
abra algún horizonte, que ofrezca también un futuro. El camino de la muerte, en realidad, es una senda de 
esperanza; y recorrer nuestros cementerios, así como leer las inscripciones sobre las tumbas, es realizar un 
camino marcado por la esperanza de eternidad. 

Pero nos preguntamos: ¿Por qué experimentamos temor ante la muerte? ¿Por qué una gran parte de la 
humanidad nunca se ha resignado a creer que más allá de la muerte no existe simplemente la nada? Diría que 
las respuestas son múltiples: tenemos miedo ante la muerte porque tenemos miedo a la nada, a este partir 
hacia algo que no conocemos, que ignoramos. Y entonces hay en nosotros un sentido de rechazo pues no 
podemos aceptar que todo lo bello y grande realizado durante toda una vida se borre improvisamente, que 
caiga en el abismo de la nada. Sobre todo sentimos que el amor requiere y pide eternidad, y no se puede 
aceptar que la muerte lo destruya en un momento. 

También sentimos temor ante la muerte porque, cuando nos encontramos hacia el final de la existencia, existe 
la percepción de que hay un juicio sobre nuestras acciones, sobre cómo hemos gestionado nuestra vida, 
especialmente sobre aquellos puntos de sombra que, con habilidad, frecuentemente sabemos remover o 
tratamos de remover de nuestra conciencia. Diría que precisamente la cuestión del juicio, a menudo, está 
implicada en el interés del hombre de todos los tiempos por los difuntos, en la atención hacia las personas que 
han sido importantes para él y que ya no están a su lado en el camino de la vida terrena. En cierto sentido, los 
gestos de afecto, de amor, que rodean al difunto, son un modo de protegerlo basados en la convicción de que 
esos gestos no quedan sin efecto sobre el juicio. Esto lo podemos percibir en la mayor parte de las culturas 
que caracterizan la historia del hombre. 

Hoy el mundo se ha vuelto, al menos aparentemente, mucho más racional; o mejor, se ha difundido la 
tendencia a pensar que toda realidad se deba afrontar con los criterios de la ciencia experimental, y que 
incluso a la gran cuestión de la muerte se deba responder no tanto con la fe, cuanto partiendo de 
conocimientos experimentales, empíricos. Sin embargo, no se llega a dar cuenta suficientemente de que 
precisamente de este modo se acaba por caer en formas de espiritismo, intentando tener algún contacto con 
el mundo más allá de la muerte, casi imaginando que exista una realidad que, al final, sería una copia de la 
presente. Queridos amigos, la solemnidad de Todos los Santos y la Conmemoración de todos los fieles 
difuntos nos dicen que solamente quien puede reconocer una gran esperanza en la muerte, puede también 
vivir una vida a partir de la esperanza. Si reducimos al hombre exclusivamente a su dimensión horizontal, a lo 
que se puede percibir empíricamente, la vida misma pierde su sentido profundo. El hombre necesita eternidad, 
y para él cualquier otra esperanza es demasiado breve, es demasiado limitada. El hombre se explica sólo si 
existe un Amor que supera todo aislamiento, incluso el de la muerte, en una totalidad que trascienda también 
el espacio y el tiempo. El hombre se explica, encuentra su sentido más profundo, solamente si existe Dios. Y 
nosotros sabemos que Dios salió de su lejanía y se hizo cercano, entró en nuestra vida y nos dice: «Yo soy la 
resurrección y la vida: el que cree en mí, aunque haya muerto, vivirá; y el que está vivo y cree en mí no 
morirá para siempre» (Jn 11, 25-26).   
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ENGLISH MASS SCHEDULE  
            

 

Saturday, November 1          5:00 PM  
 
   
Sunday, November 2        9:00 AM  
 For All Parishioners Living & Deceased 

 
Tuesday, November 4   11:00 AM  
  

Wednesday, November 5   11:00 AM  
  

Thursday, November 6   11:00 AM  
 

Friday, November 7    11:00 AM 
 

 

Saturday, November 8          5:00 PM  
 +Deceased Members of Yutronkie and Dombroskie Families 
 

Sunday, November 9        9:00 AM  
 For All Parishioners Living & Deceased 

MISAS EN ESPAÑOL 
     

Sabado 1 de Noviembre          7:00 PM  
 +Marvin Castillo 

Domingo 2 de Noviembre         11:00 AM & 1:00 PM 
 Por la Comunidad Parroquial  
 

Martes 4 de Noviembre        12:00 PM 
 +Marvin Castillo +Mauricio Rivas, Virgilio Rivas y Orlando Rivas 
 

Miercoles 5 de Noviembre         12:00 PM 
 +Miguel Alvarado 

 

Jueves 6 de Noviembre       12:00 PM 
  

Viernes 7 de Noviembre      12:00 PM 

Sabado 8 de Noviembre          7:00 PM
 +Pedro Antonio Molina 
 

Domingo 9 de Noviembre          11:00 AM & 1:00 PM 
 Por la Comunidad Parroquial  

Donation Drive for Sanguen Health Centre/Sanguen Community Health Van 
St John’s Catholic Women’s League is collecting donations for Sanguen Health Centre/Sanguen 
Community Health Van, an organization dedicated to providing compassionate care and support to 
those suffering, due to substance use, mental health challenges, homelessness, and chronic poverty. 
New Items only. Blankets and sleeping bags, coats, gloves, socks, underwear, personal hygiene 
products (toothbrushes, toothpaste, soap, feminine pads). Items can be dropped off in the narthex, the 
weekend of November November 8/9. For more information, please contact  <wendebedirian@gmail.com> 

Mil gracias por su generoso apoyo con el 
proyecto Dona una silla a tu iglesia. 
Con la ayuda de muchos miembros de 
la comunidad, ya tenemos nuevas sillas 
y los dollies para almacenarlas.  
Que Dios siga siendo generoso con cada 
uno de ustedes y sus familias. 

Thank you for your support and 
generosity to the Take a Seat project! 
With the donations of so many members 
of our community, we already have new 
chairs and dollies to store them.  
May God, rich in mercy, bless each one 
of you and your families.  

First Friday of the Month, November 7
th
 Eucharistic Adoration will start at 10am,  

concluding with Benediction before the 11am Mass.  

Viernes Primero del Mes (7 de noviembre): El Santísimo Sacramento se expondrá para 
adoración silenciosa después de la Misa de 12:00 pm hasta las 2:00 pm  

y nuevamente de 5 a 7p.m.  
  

A las 6 de la tarde se tendrá una Hora Santa,  
que concluirá con la Bendición con el Santísimo a las 7pm.  

 

Mientras el Santísimo esté expuesto, se ofrecerá el sacramento de Reconciliación. 

La preparación en español para el sacramento de la Primera Comunión para niños 

comenzará el próximo domingo 9 de noviembre a las 12PM en el salón parroquial. Escribir a la 
oficina parroquial a oficina@parroquiaguadalupe.ca para registrarse.  

mailto:oficina@parroquiaguadalupe.ca

